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(4. nadaljevanje.) 
Posebno ženske so bile obupane. Možje so molčali in 

s povešeno glavo hodili semtetja; še pogledali niso; kaj 
imam opraviti pri njih. 

Okrog desete ure sem imel obiskati samo še dve ose
b i Prvi je bil gospod de La VablerieChamberlan, star ple
menitaš, ki je z gospo Chamberland'Ecof in gospodično 
ženeto, njuno hčerko, stanoval na koncu dolge ulice. Bili 
so izseljenci, ki so se bili šele pred tremi ali štirimi leti 
vrnili na Francosko. Nikogar v mestu niso obiskovali in 
pri sebi sprejemali samo par katoliških župnikov iz oko
lice. Gospod de La VablerieChamberlan je mislil samo 
na lov. Na dvorišču je imel šest psov in lovski voz z dve
ma konjema. Oče Robert iz Kapucinske ulice jim je služil 
kot kočijaž, hlevski hlapec, sluga in lovski pomočnik. 
Gospod de La Vablerie je vedno nosil lovsko suknjo, kapo 
iz pološčenega usnja in škornje z ostrogami. Po mestu mu 
nikdo ni rekel drugače kot »brak.« O gospe in gospodični 
de Chamberlan pa niso govorili. 

Zelo sem bil potrt, ko sem odprl težka, na kolesih te
Tcoča hišna vrata, ki so škripala, da je odmevalo po veži. 
Kako sem se torej začudil, ko sem sredi splošnega taranja 
m bolesti slišal peti pesem s spremljevanjem klavirja: go
spod de La Vablerie je pel in gospodična Zaneta ga je 
spremljevala. Takrat še nisem vedel, da je nesreča enega 
človeka sreča drugega. Roko držeč na kljuki, sem rekel 
sam pri sebi: »Ti še ne vedo poročil iz Rusije.« 

Ko tu stojim, se odpro kuhinjska vrata Lujiza, služ

kinja, pomoli glavo ven ter pravi: 
>Kdo je?« 
»Jaz, gospodična Lujiza.« 
»Ah, vi gospod Jože — pojdite tu skozi.« 
Gospoda je imela uro v salonu, v katerega je stopil 

.redkokdaj kdo. Visoka, na dvorišče držeča in zastrta okna 

LISTEK. 
so bila vedno zaprta, a za delo, katero me je čakalo, sem 
imel svetlobe dovolj. Šel sem torej skozi kuhinjo in narav
nal staro uro na nihalo, krasno delo iz belega marmorja. 
Lujiza me je opazovala pri delu. 

»Ali imate obisk, ,gospodična Lujiza c< sem jo vpra
šal 

»To ne„ a gospod mi je ukazal, naj nikogar ne spustim 
noter.« 

»Prav veseli so pri vas?« 
»Moj Bog«, je odgovorila, »to je po dolgih letih prvi

krat. Sama ne vem, kaj jim je.« 
Poveznil sem zopet zvonec čez, odšel ter premišljeval 

te stvari, ki so se mi zdele zelo nenavadne. Nisem mogel 
razumeti, da bi se ti ljudje mogli veseliti našega poraza. 

Zdaj sem zavil okrog ogla, hoteč k očetu Feralu, ka
terega so splošno zvali »zastavonošo«, ker je leta 92., 
45 let star, ko je bil že dolgo kovač in rodbinski oče, 
nosil zastavo pfalzburških prostovoljcev in se vrnil domov 
šele po curiški vojni. Njegovi trije sinovi, Žan, Lui in Žorž 
Feral so bili pri ruski armadi: Žorž je bil stotnik pri dra
goncih, druga dva častnika pri infanteriji. 

Že naprej sem si predstavljal žalost in potrtost očeta 
Ferala, kar pa sem videl, ko sem stopil v sobo, je prese
galo moja pričakovanja. Ubogi starec — bil je slep in čisto 
bila klonila na prsi in velike, bele oči so mu bile široko 
plešast — je sedel v naslonjaču za pečjo. Glava mu je 
odprte, kakor da vidi svoje tri sinove mrtve pred svojimi 
nogami. Izpregcvoril ni niti besedice, s čela pa so mu tekla 
debele potne kaplje čez suha lica,, obraz pa mu je bil 
bled, da bi bil človek mislil, da umira. Nekaj njegovih to
varišev iz revolucijske dobe: oče Desmaret, oče Nivoi, 
stari Paradis, dolgi Froissard, so ga prišli tolažit. Kakor 
onemeli sc> stali krog njega,, pušili vsak svojo pipo in se 
držali brezupno. 

Tampatam je kdo rekel: 
»Feral, pogum — ali nismo mi stari tovariši iz armade 

od Sambre in Može?« 
Ali pa: 
»Pogum,, zastavonoša, pogum! — Ali nismo bili mi 

tisti, ki smo z naskokom osvojili baterijo pri Fleriju?« 
On pa ni odgovoril besedice. Le včasih je vzdihnil, 

suha, upadla lica so se mu napela, potem se je zopet nag
nil naprej, drugi pa so si namigavali in majali z glavami 
kakor bi hoteli reči: »Slaba je, slaba!. 

Hitro sem navil uro in hitel proč,, ker me je bolelo 
srce, ko sem starca videl tako obupanega. 

Ko sem zopet prišel domov, sem našel gospoda Gut* 
dena sedečega pri mizi. 

»Ali si prišel, Jože«, je rekel »no, kaj je? 
»Prav ste imeli, gospod Gulden, da sta ostali tukaj« 

Grozne reči se slišijo.« 
In povedal sem mu vse nadrobno. 
»Vedel sem, da bo tako«, je rekel žalosten. »A to je 

šele začetek še večjega zla: ti Prusi, Rusi, Avstrijci, Špan
c i vsi ristt narodi, katere smo plenili od leta 1804, bodo 
zdaj uporabili našo nesrečo in padli čez nas. Ker smo jim 
hoteli vsiliti kralje, katerih niso poznali od časov Adame 
in Eve, in jih zato niso hoteli imeti, nam bodo zdaj dali 
drugega s plemenitaško žlahto in vsem, kar spada zraven, 
tako da bomo mi, ki smo si za cesarjeve brate dali puščate 
na rekah in nogah, nazadnje izgubili še vse tisto, kar nam 
je bila dala revolucija. Namesto prvi, bomo zadnji izmed 
zadnjih. Da, tako daleč pridemo. Ko si ti tekal po mestu, 
sem jaz premišljeval samo te stvari — to je skoro neiz
ogibljivo in mora priti: ker so bili pri nas vojaki vse, in 
zdaj nimamo vojakov, tudi mi nismo nič več!« 

Vstal je, jaz pa sem pogrnil mizo. Ko sva molče za
uživala kosilo, so pričeli zvoniti zvonovi. 

»Nekdo je timrl v mestu«, je rekel gospod Gulden. 
»Bržkone — čul nisem ničesar o tem.« 
Deset minut pozneje je vstopil gospod Rože, da bS 

mu novo steklo napravili na uro. 
M.do je pa umrl?« je vprašal gospod Gulden. 
»Stari zastavonoša« 
»Kaj? Oče Feral?« 
»Da, pred kake pol ure. Oče Desmaret in drugi so ga 

hoteli tolažiti, poprosil jih je, naj mu prečrtajo zadnje pis
mo njegovega sina dragonskega stotnika, ki mu je pisal, 
da upa, da ga prihodnjo spomlad objame z epoletami pol
kovnika na ramah. Ko je starec to čul, je hotel vstati, a 
je omahnil — glava mu je padla na kolena — zaradi pisma 
mu je počilo srce« 

Gospod Gulden ni rekel ničesar na to. 
»Nate, gospod Rože«, je dejal ter mu dal uro nazaj; 

»deset soldov plačate.« 
Gospod Rože je odšel, midva pa sva molče jedla dalje. 



v. 
Nekaj dni pozneje so časopisi prinesli novico, da je 

oesar v Parizu in da bosta kronana rimski kralj in cesarica 
Marija Lujiza. Župan, adjunkt in mestni svetovalci so go
vorili samo še o pravioah prestola, v dvorani mestne hiše 
pa je nekdo še posebej predaval o tem. Profesor Birže 
starejši je napisal to Tazpravo, baron Parmentje pa jo je 
prečital. A poslušalcev se to ni dosti prijelo, ker se je vsak 
bal, da bo moral k naboru. Vsakemu je bilo jasno, da bo 
oesar potreboval mnogo vojakov, in prav to je vznemirjalo 
slehernega — vsaj jaz sem vidno hujšal. Zaman je prigo
varjal gospod Gulden: »Nič se ne boj, Jože, saj ne moreš 
marširati. Pomisli vendar, dragec, šepec kot ti bi takoj prvi 
dan na maršu obležal na cesti!« A vse to ni nič pomagalo, 
M sem zelo v skrbeh. 

Na tiste, ki so ostali na Ruskem, ni mislil že nihče 
več, razen njih rodbine. 

Kadar sva sama sedela pri delu, mi je rekel včasih 
gospod Gulden: 

»Ako bi tisti, ki so naši gospodarji1, in ki trdijo, da jih 
je Bog poslal na svet, da nas osrečijo, v začetku vojske 
mogli videti uboge starčke in nesrečne matere, katerim 
takorekoč srce in drob trgajo iz telesa, da zadoste svojemu 
ponosu; ako bi videli njih solze in slišali njih tožbe takrat, 
ko se jim pove: »Vaš otrok je mrtev — nikdar več ga ne 
vidite! — Konjska kopita so ga poteptala, ali krogla ga je 
razkosala, ali pa je v bolnici, daleč proč od vas, potem ko 
so mu odrezali ud, umrl za mrzlico, brez tolažbe, kličoč 
vas kot takrat,, ko je bil še majhen!« — ako bi si mogli 
predstavljati solze tistih mater — jaz mislim, da bi noben 
ne bil tak divjak in da bi nadaljeval vojno. A oni ne pre
udarijo tega, mislijo, da drugi svojih otrok ne ljubijo prav 
tako, kot oni — za živali smatrajo ljudi! A motijo se: vsa 
njth suna ženijalnost, vsi njih veliki načrti niso nič„ kajti 
samo za eno stvar naj gre v boj narod, moški, ženske, otro
oi — takrat, kadar se kdo dotakne naše svobode, kakor 
leta 92. Potem skupaj umremo, ali pa skupaj zmagamo. 
Kdor zaostane, je strahopetnež, ki bi rad, da bi se drugi 
borili zanj. Kajti zmaga se ne pribori za enega, ampak za 
vse — sin in oče branita svojo rodbino. Ako padeta, je to 
nesreča, a umrla sta za svoje sveto pravo. Jože, to je 

edina pravična vojna, kateri nikdo ne sme oporekati; vse 
druge so sramotne, in slava, katero pridobe, ni slava člo
veka, marveč divje zverine!« 

Tako je govoril dobričina gospod Gulden in jaz seim 
mislil prav tako kot on. 

Kar naenkrat, dne 8. januarja, pa so pri županstvu 
nalepili velik lepak, iz katerega je bilo razvidno, da hoče 
cesar, opiraje se na senatni sklep, nabrati najprej 150.000 
novincev letnika 1813, potem sto oddelkov prvega domo
branskega poziva leta 1812, ki so že mislili da so se iz
muznili dalje 100.000 novincev izmed letnikov 1809 do 
1812 in tako dalje, tako da bi bile zamašene vse vrzeli in 
bi mi imeli še večjo vojsko, nego pred rusko vojno. 

Ko nam je oče Fuz, steklar, nekega jutra povedal vse
bino tistega razglasa, sem skoro omedlel, kajti mislil sem 
si: »Zdaj pobero vse: rodbinske očete nazaj do leta 1809. 
Izgubljen seml« 

Gospod Gulden mi je vlil v usta požirek vode. Roke 
so mi visele ob životu in bled sem bil, kot mrtvec. 

Sicer pa nisem bil edini, na katerega je razglas na
pravil tak vtis. Tisto leto mnogo mladeničev ni hotelo k 
vojakom: nekateri so si razbili zobe, da bi ne mogli odgri
zavati patron, drugi so si s samokresom odstrelili palec, 
da bi ne mogli rabiti puške, še drugi pa so pcbegnili v 
gozdove. Te ljudi so imenovali »refrakterje« in zmanjko
valo je orožnikov, da bi jih zasledovali. 

0 tem času so se ojunačile tudi matere, ki so vzpod
bujale sinove, naj ne bodo pokorni orožnikom. Na vse 
mogoče načine so jim pomagale in se rogale cesarju. In 
duhovniki vseh ver so jih podpirali pri tem, Mera je bila 
polna! 

Še tisti dan, ko so nabili razglsa, sem šel v VierWin
den, zdaj pa ne poln veselja, marveč kot najnesrečnejši 
izmed nesrečnikov, kateri obenem izgubi ljubezen m živ
ljenje. Komaj sem stal na nogah, in ko sem prišel tja, še 
ne odločen, kako bi jima povedal našo nesrečo, sem opa
zil vstopajo, da že vse vest,a kajti Katarina je bila vsa 
objokana in teta Marjeta je bila vsa bleda od razburjenosti. 

Molče smo se objeli iu prva beseda, katero ml je 
rekla teta Marjeta, je bila: 

»Ti ne pojdeš! — Kaj nam mar njegovo vojskovanje? 
Celo župnik prtvi, da je to vendarle prehudo — treba bo 

skleniti mir. Ti ostaneš tu! — Ne jokaj, Katarina, saj ti 
pravim, da ostane tu.« 

Cisto zelena je bila od jeze in je med govorjenjem 
prestavljala lonce po ognjišču. 

»Ta večna morija mi že dolgo preseda«, je nadalja* 
vala »Ali ni dovolj, da se naša stričnika Gašper in Jakob 
bijeta v Španiji, zdaj pa od nas zahteva celo mladiče — 
nima še dovolj, da jih je 300.000 pomoril na Ruskem. 
Namesto da bi kot pameten človek mislil na mir, bi rad! 
pokopal še tiste, Id so ostali Se bo že videlo!« 

»Za božjo voljo, teta! Bodite vendar tiho, ne govorita 
tako glasno!« sem vzkliknil in pogledal skozi okna »Lahka 
bi vas kdo slišal in potem smo izgubljeni!« 

»Saj zato govorim, da me slišijo!« je kričala »Pratr 
nič se ga ne bojim, Napoleona! Najprej nam je hotel usta 
zamašiti, da bi lahko delal, kar bi se mu zljubilo — a tega 
mora biti konec! Samo v naši vasi štiri mlade žene izguba 
svoje može, in deset mladeničev naj zapusti vse, očeta in 
mater, na kljubo pravici, Bogu, veri — ali ne kriči to do 
neba?« 

In ko sem hotel odgovoriti je nadaljevala: 
»Veruj mi, Jože, ta človek nima srca! — Slab kone* 

ga čaka! — Že to zimo se je pokazal prst božji. Bog je vi« 
del, da imajo ljudje večji strah pred Človekom nego pred* 
njim, da si niti matere kakor v Herodovih časih ne upajo 
zadržati doma svoje lastno meso in kri, ako jo on zahteva 
za svojo morijo, zato je poslal silni mraz in naša armada 
je poginila — in t i ki pojdejo zdaj v vojsko, so že naprej 
zapisani smrti Bog se je naveličal tega! — Ti pa ne poj
deš z njimi«, je nadaljevala kljubovalna žena, »jaz nočem, 
da greš! Ti pojdeš z Žanom Kreftom JLojzetom Bemom in 
najpcgumnejšimi fanti od tukaj v gozdove in čez gore v 
Švico, midva pa, Katarina in jaz, prideva k vam do konca 
te nadloge,« 

Potem je teta Marjeta utihnila Namesto da bi bife 
pripravila navadno kosilo, je prinesla na mizo še boljše nte 
go zadnjo nedeljo ter nama rekla z mirnim obrazom: 

»Jejta, otroka, in nič se ne bojta — vse se bo izpira* 
menilo na bolje.« 

Malo mirnejši kot sem bil prišel, sem se ob štirih po» 
poldne vrnil v Pfahburg. 

(Dalje prihodnjič.! 


